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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): ʒóśak, ʒóśan
Arrieta: ǰóśak
Bakio: [ez da galdetu]
Bermeo: [ez da galdetu]
Berriz: ʒóśak, ʒośán
Bolibar: xíttuk, xíttun
Busturia: [ez da galdetu]
Dima: ǰóśak
Elantxobe: [ez da galdetu]
Elorrio: ʒúśek
Errigoiti: ǰóśak, ǰośená
Etxebarri: [ez da galdetu]
Etxebarria: xittúk, xóttun, xíttun
Gamiz-Fika: ǰoaśák
Getxo: [ez da galdetu]
Gizaburuaga: ʒóśak, ʒónaś (?)
Ibarruri (Muxika): [ez da galdetu]
Kortezubi: ʒóśak, ʒónaś
Larrabetzu: ǰóśak, ǰóśena
Laukiz: ǰóśak
Leioa: ǰóśak
Lekeitio: [ez da galdetu]
Lemoa: ǰóśak
Lemoiz: [ez da galdetu]
Mañaria: ǰóśak, ʒóśan
Mendata: [ez da galdetu]
Mungia: ǰośák
Ondarroa: [ez da galdetu]
Orozko: ǰóśak
Otxandio: ǰośak
Sondika: ǰóśak
Zaratamo: ǰóśak, ǰóśená
Zeanuri: ǰóśak
Zeberio: ǰóśak
Zollo (Arrankudiaga): ǰośak
Zornotza: ʒóśak, ʒóśan

Araba

Aramaio: xíttuk, xíttun

Gipuzkoa

Aia: diʃkik
Amezketa: tsitík, dískiɲ, dískik, 

tsitín, setik, setín
Andoain: diʃkik, diʃkiɲ
Araotz (Oñati): itʃuk, itʃun
Arrasate: xíttuk

Arroa (Zestoa): diʃkík, ditʃík, 
diʃkíɲ, ditʃíɲ

Asteasu: diskik, diskiɲ
Ataun: diskík, diskíɲ
Azkoitia: dítʃik, dítʃiɲ
Azpeitia: dítʃik, dítʃiɲ
Beasain: tsetun, setuk
Beizama: díʃkik, díʃkiɲ, dískik, dískiɲ
Bergara: xíttuk, xíttun
Deba: ditsik, ditsin
Donostia: diskik
Eibar: xíttuk, xíttun
Elduain: diskik, diskiɲ
Elgoibar: xáit̯ʃuk, xáit̯ʃun
Errezil: diskík, diskíɲ
Ezkio-Itsaso: sittúk, sittún
Getaria: díʃkik
Hernani: díʃkík, díʃkíɲ
Hondarribia:
Ikaztegieta: diskik
Lasarte-Oria: diʃkík, diʃkíɲ
Legazpi: datun
Leintz Gatzaga: xíttuk
Mendaro: xáit̯ʃuk, xáit̯ʃun
Oiartzun: dittik, dittín
Oñati: tʃúk, tʃún
Orexa: tsetík, diskín
Orio: diʃkik
Pasaia: diskík, diskín
Tolosa: diʃkík, díʃkíɲ
Urretxu: diskik, diskiɲ
Zegama: sítuk, sitún

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: tik, tik
Alkotz: ttík
Aniz: tík, tín
Arbizu: ttík
Beruete: ttek, tten
Donamaria: ttík, ttín
Dorrao / Torrano: ttik, ttíɲ
Erratzu: tík, tín
Etxalar: tík, tíɲ
Etxaleku: ttik
Etxarri (Larraun): ttek, tten
Eugi: tík
Ezkurra: ttik, ttiɲ
Gaintza: séattík, séattíɲ
Goizueta: ttik, ttin

Igoa: ttik, ttin
Jaurrieta: tík
Leitza: setik, setiɲ
Lekaroz: tík, tín
Luzaide / Valcarlos: tik, tin, tíʃi
Mezkiritz: diík (?)
Oderitz: ttek, tten
Suarbe: ttík, ttín
Sunbilla: ttik, ttín
Urdiain: xitúk
Zilbeti: [ez da galdetu]
Zugarramurdi: ték

Lapurdi

Ahetze: tík
Arrangoitze: tík
Azkaine: ditík
Bardoze: tík
Beskoitze: [ez da galdetu]
Donibane Lohizune: tik
Hazparne: tik
Hendaia: tík
Itsasu: tik
Makea: tik
Mugerre: tik
Sara: tik
Senpere: tik
Urketa: tik, batítsu
Uztaritze: tik

Nafarroa Beherea

Aldude: tík
Arboti: tik, tsi
Armendaritze: tik
Arnegi: tík
Arrueta: tík
Baigorri: tik, tin
Bastida: tik
Behorlegi: tík
Bidarrai: tik
Ezterenzubi: tik
Gamarte: tík
Garrüze: tik
Irisarri: dítik
Izturitze: tik
Jutsi: ditik, tin, tsi
Landibarre: tik
Larzabale: tik
Uharte Garazi: tík

Zuberoa

Altzai: tik, batítsak
Altzürükü: tík, títsy
Barkoxe: tík, títsy
Domintxaine: tik, títsi
Eskiula: tik, tísy
Larraine: tik
Montori: tik, batítsak
Pagola: tík, títsy
Santa Grazi: tik, batítsak, títsy
Sohüta: tík, títsy
Urdiñarbe: tík
Ürrüstoi: tik, títsy

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Altzürükü (Z): títsy
Amezketa (G): dískik, tsitín, setín
Arboti (N): tsi
Arroa (Zestoa) (G): diʃkíɲ, ditʃíɲ
Barkoxe (Z): títsy
Domintxaine (Z): títsi
Eskiula (Z): tísy
Jutsi (N): tsi
Luzaide / Valcarlos (N): tíʃi
Pagola (Z): títsy
Santa Grazi (Z): títsy
Sohüta (Z): títsy
Urketa (L): batítsu
Ürrüstoi (Z): títsy
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





  


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





















 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1483. Mapa: *EDUN [+orain, hark-haiek, alok.]

GALDERA: 93250

jo(a)zak	  
jozan	  
jozena	  
j(a)ituk	  
j(a)itun	  
(di)tik	  
(di)tin	  
tek	  
ten	  
dizkik	  
dizkin	  
zitik	  
zitin	  
zituk	  
zitun	  
bestelakoak

Larrabetzu: Nire andreak sagarrak jan jósena.
Elorrio: Nire andriek gaur sagarrak jan júsek.
Aramaio: Nire andriek sagárrak jan jíttuk.
Elgoibar: Nere andriak bi sagar jan jáitxuk.
Azkoitia: Nére andríek ságarrak jan dítxik.
Urretxu: Nére andrék ságarrak ján dizkik.
Legazpi: Andrek sagarrak jan datun.
Beasain: Katuk arratoiak arrapatzen zetuk.
Leitza: Nere andrek ollaskoak sáldu zetiñ.
Etxarri: Née andrék ságarra jáñ ttek.
Zugarramurdi: Eún neré andreák saárrag jan ték.
Luzaide: Ene emazteak sagarrak jan tíxi ere bildu da.
Makea: Oilasko guziek íl tik.
Ezterenzubi: Botilla guziak ustú tik.
Pagola: Eho tík lehen erantzunaz gain, Ollarrak... nahi titzü ahatik lasterkatü, ohiltü ere 

jaso da.

- Erantzunak lortzeko honako galdera hauek egin dira: 
"Mi mujer ha comido manzanas / dis donc, il a mangé les 
pommes", "ha matado pollos para mañana / dis donc, il a tué 
les poulets".
- "J(a)ituk" superleman honako erantzun hauek bildu dira: 
itxuk, jaitxuk, jittuk, txük eta jituk.
- "(Di)tik" superleman ondoko erantzunak: diik, itxik, ditzik, 
tik, ttik eta dittik eta ditik.
- Bestelakoak: batitzak (Altzai), datun (Legazpi).
- Mapa txikian zuka eta xukako formak bildu dira: batetik 
"titzü" eta "(ti)tzi"; eta bestetik "tixi".


